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ČLÁNEK 1
DEFINICE A VÝKLAD

1.1 Kromě výrazů a termínů definovaných, budou mít výrazy a termíny používané v této 
smlouvě psané s velkým písmenem na začátku význam uvedený níže.

Letoun znamená každý letoun C-295 zakoupený Kupujícím podle 
specifikací TS-08-5-004-C295M základní a TS-08-5-005- 
C295M popis

AOG Aircraft On Ground - znamená letoun mimo provoz kvůli 
nedostatku náhradních dílů, které podle Master Minimum 
Equipment List (MMEL) neumožňují provedení letu

Letoun neschopný letoun bude považován za neschopný, jestliže neumožní 
Vzdušným silám AČR provést splnění úkolu v konfiguraci 
definované v MMEL po více než dvacet čtyři (24) hodin

AQAP Allied Quality Assurance Publication - Spojenecká publikace 
o ověřování jakosti

Základní služby znamená služby zahrnuté v předem definovaném rozsahu 
stanoveném ve článku 2 „Předmět smlouvy^, které jsou zahrnuté 
v ceně základních služeb a nevyžadují objednávku kupujícího

Cena základních služeb znamená cenu základních služeb popsaných v příloze A této 
smlouvy (přehled služeb)

BER Beyond Economical Repair - stav, kdy je oprava z finančního 
hlediska již neefektivní

Služba na objednávku znamená jakoukoliv službu, která není uvedena v příloze A, 
vyžádanou Kupujícím prostřednictvím objednávky

Datum účinnosti smlouvy znamená datum, kterým smlouva po jejím podepsání vstoupí 
v platnost

Spotřební materiál znamená výrobky, které je možné použít pouze jednou, protože 
při použití jsou spotřebovány nebo zničeny. Příkladem jsou:
- plechy nebo plastový profil pro malé opravy
- tekutiny, např. čistící produkty, lepidla, alkohol, pryskyřice, 
tmely, rozpouštědla, mazadla, palivo atd.
- těsnící páska, niť, suchý zip, rukavice, ochranné brýle, PVC 
folie atd.
Jsou označovány standardní nebo jinou specifikací (ve 
výjimečných případech také číslem položky) v údržbové nebo 
provozní dokumentaci vydané výrobní organizací pro příslušný 
letoun nebo typ motoru. Nemají evidenční čísla

CML Consumable Materiál List (Seznam spotřebního materiálu)



VzS AČR Vzdušné síly Armády České republiky

ÚřOSKSOJ IJřad obranné standardizace, katalogizace a státního ověřování 
jakosti

DGAM Dirección General Aviación Militar

ECTM Engine Condition Trend Monitoring - Sledování vývoje stavu 
motoru

Nadlimitní neschopnost flotily znamená míru neschopnosti flotily překračující
dohodnutý limit. Je to procentní vyjádření:
EFNA(%) = (AFNA - MFNA) / (F x N)
Kde:
F = počet letounů flotily během zvažovaného období.
N = je počet dní daného období (dvanáctiměsíční období)
MFNA je maximální neschopnost flotily ve dnech; je 
definována jako MFNA = (FNAR) x F x N, kde FNAR je 
smluvně dohodnutá míra neschopnosti flotily 25%. Parametr 
MFNA definuje maximální počet dní, po které může být flotila 
neschopná během každého dvanáctiměsíčního období, (nebo 
jeho části na začátku a konci platnosti smlouvy).
AFNA je skutečná neschopnost flotily počítaná každých dvanáct 
(12) měsíců tak, že se sečte počet kalendářních dní, po které byl 
každý z letounů neschopný z důvodů na straně Prodávajícího.
Na konci dvanáctiměsíčního období se spočítá AFNA a porovná 
se s MFNA.

Neopravovaný znamená součást, pro kterou neexistuje žádný postup na opravu 
anebo by náklady na její opravu za běžných okolností překročily 
cenu nového kusu.

Datum účinnosti znamená datum takto označené v Článku 16 „Nabytí účinnosti 
a doba platnosti smlouvy“

Koncový uživatel znamená provozovatel letounů, příjemce Služeb

Flotila znamená celkový počet 4 letounů pořízených Kupujícím od 
Prodávajícího a provozovaných koncovým uživatelem

FISS Full In Service Support - Plná provozní podpora

Letový cyklus celý průběh od vzletu do přistání

Letové hodiny nebo LH znamená čas od odpoutání od země při vzletu letounu do 
dosednutí při přistání letounu po letu

Potvrzení o počtu LH znamená dokument vydaný koncovým uživatelem a písemně 
potvrzený určeným zástupcem Prodávajícího, kterým se



potvrzuje počet letových hodin skutečně odlétaných koncovým 
uživatelem v daném období v souladu s registrovanými letovými 
hodinami zapsanými osádkou při plnění úkolů.

čas letu znamená čas od odpoutání od země při vzletu letounu do 
dosednutí při přistání letounu po letu

AIPL Additional Initial Provisioning List - seznam doplňkové sady 
náhradních dílů

Součást s omezenou životností znamená součást se stanoveným provozním omezením

LRU

(vyjádřený v kalendářních dnech nebo letových hodinách nebo 
cyklech), po kterém musí být vyřazen (odstraněn) nebo opraven 
do provozuschopného stavu

Line Replaceable Unit - vyměnitelný blok - znamená 
samostatnou součást, kterou lze běžně vyjmout z techniky/ 
letounu a nahradit novým při běžné údržbě na stojánce bez 
potřeby speciálního zařízení a bez demontáže hlavních součástí 
techniky/ letounu

GSE Ground Support Equipment - znamená zařízení pozemní 
podpory

MOB Main Operating Base - FIlavní operační základna znamená 
dislokaci, odkud koncový uživatel běžně letouny provozuje 
a která je vybavena zařízeními umožňujícími dlouhodobé 
skladování, údržbu a provozování letounů, umístění: 
Mladoboleslavská 300, 19721 Praha.

MCDF Mandatory Cataloguing Data Filé - Soubor povinných 
katalogizačních údajů

NFF No Faults Found - bez zjištěných závad

Nominální využití má význam stanovený ve článku 3.1 Ceny této Smlouvy

OdKM Oddělení katalogizace majetku

Předběžná faktura znamená fakturace pro forma pro akceptaci ze strany
Kupujícího před zasláním finální faktury

Objednávka znamená dokument vystavený Kupujícím Prodávajícímu, 
kterým se objednávají položky anebo služby mimo rámec 
Základních služeb této smlouvy, který vždy podléhá akceptaci 
ze strany Prodávajícího

Opravovaný znamená součást, kterou lze navrátit do provozuschopného stavu 
prostřednictvím schváleného systému opravy, který je podložen 
konkrétní údržbovou dokumentací.



Opravované položky je možné použít několikrát.
Každá jednotlivá součást je označena výkresovým číslem 
součásti (v příslušné údržbové dokumentaci) a výrobním číslem

Bezpečná oblast znamená zeměpisnou oblast, která není aktuálně vystavena nebo
by v blízké budoucnosti neměla být vystavena bojové činnosti

Datum zahájení Služeb znamená první den poskytování služeb, jak je stanoveno
v článku 16 ,,Nabytí účinnosti a doba platnosti smlouvy'1-

Služby znamená Základní služby poskytované Prodávajícím ve vztahu
k Letce v rozsahu stanoveném v této Smlouvě a jakékoliv jiné 
služby poskytované podle objednávky

1.2 Služby se budou řídit ustanoveními obsaženými v této Smlouvě.

1.3 Nadpisy a obsah jsou ve Smlouvě pouze pro účely přehlednosti a při výkladu Smlouvy 
na ně nebude brán zřetel.

1.4 Slova představující osoby nebo Smluvní strany budou zahrnovat firmy a právnické 
osoby a jakékoliv organizace se způsobilostí k právním úkonům. Slova představující 
jednotné číslo budou zahrnovat také číslo množné tam, kde to souvislosti vyžadují. 
Slova představující jeden rod také zahrnují jiné rody.

1.5 V případě nesouladu mezi ustanoveními této Smlouvy bude rozpor řešen podle 
nadřízenosti takto:
a) Články této Smlouvy, potom
b) Přílohy této Smlouvy, potom
c) dokumenty, na které je uveden odkaz

V případě rozporu v rámci Článků, Příloh nebo dokumentů v odkazu bude nadřízeným 
ustanovení, které je konkrétnější.



ČLÁNEK 2
PŘEDMĚT SMLOUVY

2.1 Prodávající poskytne Základní služby dle Přílohy A „Přehled služeb“ podle flotily 
a níže uvedených podmínek.

2.2 To, co není výslovně stanoveno v této Smlouvě nebo v Příloze A „Přehled služeb“, 
může být naceněno a účtováno zvlášť podle Článku 3.3 „Ceny“ tak, jak bylo ujednáno 
mezi Smluvními stranami případ od případu.



ČLÁNEK3
CENY, ZÁRUKY A REKLAMACE

3.1 Východiska pro kalkulaci

Smluvní strany berou na vědomí a dohodly se, že kromě východisek pro určení služeb 
a výjimek stanovených v Příloze A byly ceny uvedené v Článku 3 „Ceny“ vypočteny 
mimo jiné na základě předpokladů uvedených níže:
a) velikost flotily.......čtyři (4) letouny C-295M
b) jmenovité využit...350 letových hodin / letoun / rok s maximální pozitivní 

odchylkou 10 %
c) dislokace flotily .... 1 hlavní operační základna ve Kbelích
d) seznam doplňkové sady náhradních dílů je sestaven pro 75% dostupnost materiálu
e) kompletní seznam doplňkové sady náhradních dílů bude nabídnut před Datem 

zahájení služby a dodání doplňkové sady na hlavní operační základnu proběhne 
v oboustranně odsouhlaseném termínu.

f) ceny jsou pevné, uvedeny v korunách (Kč), a odpovídají Ekonomickým podmínkám 
pro rok 2014 (EC 2014) kromě těch spadajících do kategorie Služeb na objednávku 
uvedených v Příloze B, tabulkách 4 a 5. Tyto ceny každoročně podléhají inflačnímu 
růstu počínaje prvním kalendářním měsícem daného roku v souladu se vzorci úpravy 
cen navržených Kupujícímu Airbus Defence & Space, viz příloha G, a budou 
aplikovány každý rok z osmi (8) let sjednané doby platnosti smlouvy.

g) Celková cena za předmět smlouvy činí 1.500.000.000 Kč v kurzu 1 eura (€) k české 
koruně (Kč) 27,60. Celková cena zahrnuje veškeré daně, cla a podobné poplatky, 
které mohou být uplatněny na daný výrobek a/nebo služby.

h) Ceny dle přílohy B jsou uvedeny bez DPH a dalších daní.
i) Ceny se vztahují na služby dodané v místě doručení Incoterms 2010;
j) Ceny se vztahují pouze k aktuálnímu stavu letounu popsanému v konfiguraci 

C-295M VzS AČR a veškerému oficiálně zaznamenanému vývoji k okamžiku 
uzavření této smlouvy.

3.2 Ceny za Základní služby

Ceny za služby a zboží spadající do kategorie Základní služby jsou stanoveny v Příloze 
B této smlouvy.

3.3 Služby na objednávku a jejich objednávání

Sazby za Služby přesahující rozsah Základních služeb (mimo jiné ty. které jsou uvedené 
v Příloze B) budou předmětem samostatné akceptace a cenové nabídky ze strany 
Prodávajícího po vystavení Žádosti o cenovou nabídku. Prodávající zareaguje na tuto 
Žádost o cenovou nabídku v maximální lhůtě 40 kalendářních dnů. Po akceptaci Cenové 
nabídky Prodávajícího přistoupí Kupující k vystavení odpovídající Objednávky. Pokud 
Kupující vystaví Prodávajícímu objednávku včas v souladu s ekonomickými 
podmínkami Žádosti o cenovou nabídku, Prodávající potvrdí Kupujícímu akceptaci 
Objednávky, kterou obdržel, a tato Objednávka nabude účinnosti po jejím přijetí 
Prodávajícím. Cenové nabídky může Prodávající upravit, pokud budou k původní 
Cenové nabídce přidány další Služby (např. jako výsledek prohlídek v rámci údržby 
motorů).
Kupující musí zaslat Objednávky na stanovenou adresu Prodávajícího se všemi 
příslušnými informacemi, přinejmenším s číslem objednávky a cenové nabídky, 
popisem Služeb, harmonogramem dodání a nabídkovou cenou dle cenové nabídky a 
s informacemi o dodání (adresa dodání, jména a telefonní čísla kontaktních osob).



Součástí přílohy H je vzor Objednávky, kterou Kupující zašle Prodávajícímu.
Veškeré služby poskytnuté Prodávajícím podléhají standardní záruce, kterou poskytne 
Prodávající, tj. na náhradní díly dvanáct (12) měsíců nebo 350 letových hodin, podle 
toho. co nastane dříve. Záruka na údržbu činí šest (6) měsíců nebo 200 letových hodin, 
podle toho, co nastane dříve.
Při zjištění závady odešle zástupce Kupujícího neodkladně reklamaci (Příloha L) 
Prodávajícímu a podle charakteru reklamace se obrátí na kontaktní osoby uvedené níže, 
a to e-mailem, telefonem nebo faxem:

■ V případě oznámení a žádostí týkajících se údržby letounů, technické podpory, 
školení, technické dokumentace a všech dalších typů SLUŽEB:

Customer Support ťor Czech Rcpublic 
Commercial Department - 2nd tloor 
Avda. de Aragón, 404
28022 Madrid - SPAIN

e-mail: I 
a v kopii

■ V případě oznámení a žádostí týkajících se objednávání Materiálu: 
Materiál Customer Order Desk - Services 
Avda. dc Aragón. 404 
28022 Madrid-SPAIN

■V případě běžných odborných dotazů může Kupující využít tyto e-mailovč adresy:
MTA.Tt 

a v kopii

Reklamace musí obsahovat popis závady a popis toho, jak se závada prakticky 
projevuje. Zástupci Kupujícího také mohou v reklamaci uvést svou představu ohledně 
způsobu odstranění závady.

Prodávající poskytne stanovisko k reklamacím týkajících se neschopného letounu 
(AOG) c-mailcm ve Ihúté pěti (5) kalendářních dnů od jejich doručení; za datum 
doručení se považuje datum skutečného doručení. Pokud tak Prodávající neučiní, bude 
se mít za to, že reklamaci Prodávající zcela akceptuje.

Prodávající poskytne stanovisko k dalším reklamacím na služby e-mailem ve lhůtě 
deseti (10) kalendářních dnů od jejich doručení; za datum doručení se považuje datum 
skutečného doručení. Pokud tak Prodávající neučiní, bude se mít za to, že reklamaci 
Prodávající zcela akceptuje.

Smluvní strany jsou povinny spolupracoval. Prodávající odstraní závady nejpozději 75 
kalendářních dnů od doručení reklamace, pokud se Smluvní strany nedohodly jinak 
(např. kvůli postupu při získávání exportní koncese, nedostupnosti náhradních dílů nebo 
zařízení pozemní podpor>', nejasnému stanovení příčiny závady nebo řešení opakující se 
závady). Po odstranění závady uvedené v reklamaci vytvoří Prodávající záznam



o vyřízení reklamace se zástupcem Kupujícího. Záruční lhůta bude prodloužena o dobu, 
během níž nebude moci Kupující předmět užívat.

U přijatých reklamací hradí odůvodněné náklady vzniklé při odstraňování závad 
Prodávající.



ČLÁNEK 4
PLATBY, DANĚ A CLA

4.1 Veškeré platby budou poukazovány Kupujícím Prodávajícímu ve výši a formě uvedené 
v této Smlouvě a Kupující se zavazuje dodržovat veškeré platné monetární a devizové 
předpisy a obdržet příslušná povolení, která potřebuje k uskutečnění těchto plateb 
v souladu s podmínkami uvedenými v této Smlouvě,

4.2 Veškeré platby budou poukazovány bankovním převodem na:

■ Příjemce: AIR BUS GROUP NV
■ Reference: (Airbus Defensa and Spaee SAU - Kapis 1455) 

na níže uvedený účet, jehož majitelem je Prodávající

4.3 Ceny veškerých Služeb, včetně periodických plateb za plnou provozní podporu FISS 
podle letových hodin, budou hrazeny na místo a způsobem uvedeným v Příloze B této 
Smlouvy. Platbu uskuteční Kupující před uplynutím termínu splatnosti uvedeným 
v Příloze B této Smlouvy.

4.4 Veškeré výdaje, mimo jiné včetně cla. daní. poplatků a bankovních poplatků, vyplývající 
z či související se stanovením, provedením, potvrzením a rozšířením, v příslušných 
případech, platebních nástrojů zmíněných v tomto Článku (včetně kolků a srážkových 
daní) splatné v zemi Kupujícího nese Kupující.

4.5 Platební dokumenty, které mají být vydány Prodávajícím a předány příslušné bance za 
částky k úhradě podle této Smlouvy, budou v příslušných případech následující:
a) k platbám za Služby uvedené v Základních službách: Faktura, 
h) k platbám za veškeré Doplňkové služby: Objednávka a Faktura.
V příloze 1 jsou uvedeny vzory předběžné a finální Faktury, které má vystavit 
Prodávající.
Nedílnou součástí faktury je fotokopie dodacího listu potvrzeného oběma stranami.

4.6 Částky k úhradě podle léto Smlouvy budou poukázány nejpozději třicet (30) dní od data 
obdržení faktury vystavené Prodávajícím. Přesto, pokud bude zaslána Kupujícímu faktura 
v období od 8. prosince daného kalendářního roku do 28, února následujícího 
kalendářního roku, bude se mít za to. že byla doručena 28. února následujícího 
kalendářního roku. a toto datum bude používáno pro platební účely. Faktura bude 
považována za zaplacenou v okamžiku odeslání částky k úhradě z účtu Kupujícího. 
Kupující o tom bude Prodávajícího informovat.

4.7 Pokud částka splatná Prodávajícímu podle této Smlouvy nebude odeslána do data 
splatnosti, uhradí Kupující Prodávajícímu, aniž by byla dotčena další práva Prodávajícího 
podle této Smlouvy a platné legislativy, částku vypočítanou /. dvanácti (12) měsíců 
EURIBOR plus pěti procent (5 %) za rok (část roku bude poměrně rozdělena) z dané



částky po splatnosti počínaje a včetně data splatnosti částky do a včetně data odeslání 
platby Prodávajícím.

4.8 Pokud Prodávající neobdrží částku k úhradě do devadesáti (90) kalendářních dnů od Data 
splatnosti, za pevně dohodnuté anebo objednané plnění, má prodávající právo pozastavit 
Smlouvu, dokud Kupující dlužné částky neuhradí.

4.9 Navzdory dalším ustanovením v této Smlouvě má Prodávající kdykoli právo s předchozím
souhlasem Kupujícího a s upozorněním Kupujícímu postoupit svá práva obdržet peníze 
od Kupujícího podle níže uvedených platebních závazků a Kupující doručí Prodávajícímu 
nebo zmocněnci veškeré dokumenty, které mohou být vyžadovány za účelem prokázání 
souhlasu Kupujícího s takovýmto postoupením práv.

4.10 Kupující se postará o to, aby částky obdržené Prodávajícím byly shodné s celkovými 
částkami stanovenými k úhradě Prodávajícímu bez odečtu a srážek s ohledem na či bez 
veškerých daní, cel, dlužných částek či další poplatků různého charakteru. Pokud je 
Kupující nucen právními předpisy učinit takovýto odečet či srážku, musí Kupující 
doplatit další částky dle potřeby tak, aby se čistá částka, kterou Prodávající po tomto 
odečtu či srážce obdrží, rovnala částkám, které by byly obdrženy bez takovéhoto odečtu 
či srážky, a musí zaplatit příslušným daňovým či jiným úřadům ve lhůtě stanovené 
platnými předpisy celkovou částku, která je odečtena či sražena.

4.11 Ceny uvedené v této Smlouvě splatné ze strany Kupujícího jsou bez daně z přidané 
hodnoty (DPH) účtovatelné podle právních předpisů platných v Místě doručení. 
V případě DPH k úhradě a zúčtování na dodávky či Služby k doručení/poskytnutí či 
provedení jak je uvedeno v této Smlouvě je za toto DPH odpovědný Kupující. 
Prodávající uhradí veškeré další daně, cla či podobné poplatky různého druhu k odvedení, 
poplatky vyměřené, účtované či vybírané za či v souvislosti s výrobou, montáží, 
prodejem či doručením dalších dodávek. Služeb, pokynů a dat doručených či 
poskytnutých níže podle této Smlouvy, pokud byly uvedeny v platnost a jsou 
vymahatelné podle právních předpisů Španělského království. Plnění v rámci společného 
obranného úsilí v souladu s příslušným ustanovení směrnice EU o DPH budou od DPH 
osvobozena.

Fakturace

4.12 Prodávající vystaví fakturu ve lhůtě prvních 15 kalendářních dnů každého měsíce po 
datu předání a převzetí poskytnutých služeb podle této smlouvy. V nepravděpodobném 
případě, že toto není ze strany Prodávajícího možné, pozdní fakturační datum nebude 
v žádném případě představovat pro Kupujícího osvobození od platby za řádně poskytnuté 
služby, která bude uhrazena při platbě následující faktury.

4.13 Kupující bude Prodávajícího ve lhůtě prvních deseti (10) dnů každého měsíce informovat 
o celkovém počtu hodin, které flotila nalétala předcházející měsíc a poskytne 
Prodávajícímu Potvrzení o počtu letových hodin dle vzoru v příloze E této Smlouvy.

4.14 Po doručení Potvrzení o počtu letových hodin bude Prodávající čtvrtletně vystavovat 
fakturu za částku odpovídající ceně za Letovou hodinu násobenou celkovým 
odhadovaným počtem Letových hodin za čtvrtletí (dle Přílohy B) a za další relevantní 
částky vyplývající z poskytnutých Služeb.



4.15 Po doručení všech Potvrzení o počtu letových hodin za daný rok vystaví Prodávající 
jednou ročně během prvního čtvrtletí následujícího roku bilanční fakturu (dle Přílohy B) 
za Letové hodiny, které přesahují nebo nedosahují odhadovaného ročního náletu flotily. 
V každém případě bude pro účely fakturace uvažováno minimálně 1000 letových hodin 
náletu flotily. V průběhu provádění plánovaných osmiletých inspekcí na letounu bude 
poměrným způsobem přepočten roční nálet flotily.



ČLÁNEK 5
DORUČENÍ A PŘEVZETÍ

5.1 Doručení doplňkové sady náhradních dílů v souladu s Přílohou C poskytnutých 
Kupujícímu podle této Smlouvy provede Prodávající a doručí je Kupujícímu do místa 
doručení (Mladoboleslavská 300, Kbely, Česká republika) v souladu s INCOTERMS 
2010.

5.2 Doplňková sada náhradních dílů bude doručena v termínu, na kterém se obě strany 
dohodnou, s tím, že Prodávající učiní kroky za účelem pořízení doplňkové sady 
náhradních dílů a zařízení po dni nabytí účinnosti smlouvy a před dnem zahájení služby.

5.3 Smluvní strany se dohodly, že na tuto smlouvu bude provedeno Statní ověřování jakosti 
(SOJ) v rozsahu konečné kontroly.

SOJ nezbavuje Prodávajícího odpovědnosti za kvalitu a náhradu případné škody 
kupujícímu, jak je uvedeno v obecných podmínkách této smlouvy.

Prodávající:
a) umožní místní ZSOJ (zástupci státního ověřování jakosti) provedení SOJ podle 

požadavků AQAP 2131 (Požadavky NATO na ověřování jakosti při výstupní 
kontrole);

b) poskytne příslušnou technickou specifikaci, podle které náhradní díly budou 
provedeny, vyrobeny a dodány;

c) poskytne místní ZSOJ na její žádost veškerou potřebnou technickou dokumentaci;
d) dodá předmětné náhradní díly s Prohlášením o shodě (Certificate of Conformity), 

podepsaným místním ZSOJ;
e) akceptuje, že místní ZSOJ je oprávněn souhlasit nebo nesouhlasit s odchylkami 

a výjimkami výrobce a má právo souhlasit nebo nesouhlasit s těmito odchylkami 
a výjimkami;

f) akceptuje, že místní ZSOJ je požádán, aby vznášel připomínky k odchylkám 
a výjimkám, které kupující a české MO obdrží od prodávajícího.

5.4 Dodávky poskytnuté v souladu s touto Smlouvou budou považovány za přijaté Kupujícím 
po vystavení Prohlášení o shodě DGAM či obdobného prohlášení Kupujícím, které 
podepíše Prodávající.

5.5 Data doručení náhradních dílů ze Seznamu doplňkové sady náhradních dílů jsou uvedeny 
níže:
Náhradní díly ze seznamu doplňkové sady Datum doručení
První soubor květen 2015
Druhý soubor září 2015
Třetí soubor květen 2016

5.6 K dílům ze Seznamu doplňkové sady náhradních dílů, které nemají katalogizaci NSN, 
může Kupující po Prodávajícím vyžadovat poskytnutí technických údajů potřebných 
k jejich katalogizaci.

5.7 Obě Smluvní strany souhlasí s tím, že tyto náhradní díly budou podléhat katalogizaci. Za 
tímto účelem Prodávající souhlasí s provedením řádné katalogizace, tzn. že náhradní díly



doposud nekatalogizované v České republice a již katalogizované náhradní díly, které 
však v záznamu o údajích nemají identifikační referenční údaje (RN a NCAGE) výrobce, 
budou předloženy Oddělení katalogizace majetku (dále jen OdKM).

5.8 Soubor povinných katalogizačních údajů (MCDF) ve formátu, na kterém se strany 
dohodly podle přílohy K, že budou podléhat katalogizaci, nejsou náhradní díly, ke kterým 
Prodávající předložil OdKM MCDF případně žádost o katalogizační údaje.

5.9 Předložení MCDF a návrh katalogizačních údajů je podle této Smlouvy jednou 
z povinností Prodávajícího a Prodávající nemá nárok na proplacení nákladů spojených 
s přípravou katalogizačních údajů.

5.10 OdKM vydá kladné stanovisko k „Prohlášení ÚřOSKSOJ o splnění katalogizační 
doložky“, které bude nedílnou součástí prvotní dodávky náhradních dílů a fakturace. 
Prodávající souhlasí s poskytnutím či zajištěním poskytnutí dokumentace k náhradním 
dílům za účelem verifikace a doplnění katalogizačních údajů ÚřOSKSOJ.

5.11 Případný požadavek na předložení katalogizačních údajů stanoví zástupce Prodávajícího 
na výzvu.

5.12 V případě, že Kupující vyžádá provedení SOJ, kontroly horkých částí motoru a generální 
opravu motoru PW 127 a velké opravy u příslušného ÚřOSKSOJ, Prodávající bude 
o tomto písemně informován a Kupující pro tyto činnosti poskytne pouze nezbytně nutné 
smluvní informace.



ČLÁNEK 6 
PLNĚNÍ

6.1 Při provádění Základních služeb podle této Smlouvy bude Prodávající oprávněn používat 
stávající náhradní díly a GSE na hlavní operační základně flotily.

6.2 Základní služba podle této Smlouvy je založena na závazku plnění týkajícího se pouze 
dostupnosti materiálu, a pokud dodávka dle Seznamu doplňkové sady náhradních dílů je 
kompletně doručena na hlavní operační základnu (Kbely) v termínu, na kterém se obě 
strany dohodly.

6.3 Pokud nebudou náhradní díly ze Seznamu doplňkové sady náhradních dílů kompletně 
doručené na hlavní operační základnu do Data zahájení služby, hodnocení plnění 
Základní služby podle této Smlouvy bude v souladu s článkem 7.4.1.

6.4 Při provádění Základní služby podle této Smlouvy využije Prodávající své přiměřené úsilí 
a včas opraví vadné LRU a doplní zásoby Kupujícího související s podporou letounů.

6.5 Pokud se Smluvní strany nedohodnou jinak, Prodávající dokončí ve lhůtě šesti (6) měsíců 
po ukončení či vypršení této Smlouvy veškeré probíhající opravy.

6.6 Pokud Prodávající nebude schopen vrátit veškeré opravené položky do šesti (6) měsíců 
dle Článku 6.5 výše, poskytne Prodávající Kupujícímu položku s minimálně shodnou 
provozní lhůtou za tuto nevrácenou položku.



ČLÁNEK 7
KLÍČOVÉ INDIKÁTORY PLNĚNÍ - POKUTY

7.1 Celkový počet letových hodin za rok na flotilu může mít maximální odchylku +10 %. 
Dopad jakéhokoli odchýlení od těchto hodnot bude předmětem podmínek stanovených 
jako součást bodu 7.4.1.

7.2 Neschopnost začíná v okamžiku, kdy Prodávající obdrží upozornění na AOG od 
Kupujícího v podobě použití Formuláře požadavkového listu viz Příloha F, a končí, když 
Prodávající zpřístupní daný díl Kupujícímu a zároveň doručí tentýž formulář 
s vyplněnými údaji o poskytnutém materiálu. Při vzniku situace AOG mimo běžnou 
pracovní dobu informuje Kupující o této události Kontaktní osobu Prodávajícího 
zodpovědnou za AOG (e-mailem a/nebo telefonicky).

7.3 Sporné doby neschopnosti budou řešeny na jednáních věnovaných tomuto problému 
zástupci Kupujícího a Prodávajícího. Tato jednání se budou uskutečňovat jednou 
měsíčně, pokud spor vznikl ve výpočtech daného měsíce.

7.4 Veškerá nadlimitní neschopnost z jiných důvodů než jsou stanoveny níže a z důvodu 
úlevy či výjimky je vůči Prodávajícímu postižitelná následujícím způsobem:

7.4.1. Pro rozsah materiální podpory ohledně dostupnosti náhradních dílů vdaném 
dvanáctiměsíčním smluvním období a za každý den, u kterého bylo potvrzeno 
EFNA (%) >1%, bude pokuta za tento den rovna průměrnému opakujícímu se 
poplatku za Letovou hodinu dle definice v této Smlouvě. Pokuta nebude uplatněna
• u specifických případů, kdy se EFNA vztahuje k nedostatku náhradních dílů 
zahrnutých v Prvním, Druhém a Třetím souboru, u kterých doručení probíhá. Tato 
výjimka se nevztahuje na díly z Prvního, Druhého a Třetího souboru, které budou 
doručeny po 31. květnu 2016.
• u specifických případů, kdy se EFNA vztahuje k nedostatku náhradních dílů po 
datu, kdy kumulované letové hodiny flotily za příslušný rok překročí 10% ročních 
1400 odhadovaných letových hodin flotily.

7.4.2. Výše těchto pokut nesmí přesáhnout 10 % z celkového periodického poplatku za 
letovou hodinu za rok.

7.4.3. Pro rozsah objednané podpory na provedení kontroly horkých částí motorů 
a generálních oprav bude pokuta 0,2 % z dohodnuté ceny za provedení této revize 
či generální opravy za každý den v prodlení doručení letounů či motoru 
v provozuschopném stavu, pokud doba trvání revize či generální opravy, na které 
se Prodávající a Kupující dohodli, odkazuje pouze na provedení revizních činností 
dle definice v příslušných příručkách o údržbě a nezahrnují nápravná opatření za 
jakákoliv zjištění mimo stanovený rozsah, ke kterým se dospěje při kontrole, ani 
jakékoli změny zahrnuté na žádost Kupujícího.

7.4.4. Pro rozsah objednaných služeb při plnění jakékoli služby přesahující rozsah 
Základních služeb (např. opravy, údržbová činnost, servisy, nákup dílů 
k letounům, pronájem GSE, nákup spotřebního zboží) bude pokuta činit 0,2 % 
dohodnuté ceny za provedení této služby za každý den v prodlení doručení služby 
po Konečném termínu upřesněném v dané Objednávce.



7.4.5. Výše těchto pokut nepřekročí 5 % výše dohodnuté ceny, na které se strany 
dohodly v dané objednávce.

7.4.6. Pro reklamace v rámci záruky by příslušná pokuta dosahovala 0,1 % z celkové či 
částečné částky v prodlení v důsledku události, která je předmětem reklamace 
v rámci záruky za den prodlení s odstraněním závady dle článku 3.3.

7.5 Výše uvedené pokuty se nebudou sčítat a měly by se vztahovat pouze na rozsah služeb 
poskytovaný Prodávajícím v daném čase (např. zvážit pouze navrhovanou pokutu za 
podporu při údržbě při zkoumání případu podpory údržby na objednávku).

7.6 Strany se dohodly, že pokuty podle článku 7.4.1, článku 7.4.3 a článku 7.4.4 představují 
celkové pokuty za neplnění závazků Prodávajícím podle této smlouvy a budou odečteny 
alespoň ve výši dohodnutých pokut v první čtvrtletní faktuře následujícího roku.

7.7 Pokud při situaci AOG se za účelem vyřešení situace Kupující rozhodne poskytnout 
náhradní díly, za které nese Prodávající odpovědnost v rozsahu základních služeb, 
nedostupnost dle smlouvy bude trvat, dokud Prodávající tyto díly neposkytne.



ČLÁNEK 8
VYŠŠÍ MOC A ÚLEVY

8.1 Kromě zpoždění přípustných podle podmínek této Smlouvy není Prodávající odpovědný 
za zpoždění Data zahájení služeb pro Dodání, Služeb nebo za zpoždění či přerušení 
plnění dalších závazků Prodávajícího kvůli příčinám, které nemohl ovlivnit a které 
nezpůsobil zaviněním či z nedbalosti mimo jiné včetně vůle boží či veřejného nepřítele, 
války, občanské války, operací válečného charakteru, terorismu, povstání či nepokojů, 
požárů, výbuchů, přírodních katastrof, nedodržení platného zahraničního či národního 
předpisu či nařízení, která či který vznikl po podepsání Smlouvy, neobdržení 
příslušné exportní licence či pracovně-právních sporů, které vedly k pozastavení, 
zpomalení či přerušení práce. Na veškerá zpoždění či přerušení způsobená výše 
uvedenými důvody, důvody definovanými v legislativě České republiky jako vyšší moc 
či podobnými důvody odkazujeme jako na „Úlevové události41.

8.2 Pokud dojde k Úlevové události:
i) Prodávající na tuto Úlevovou událost upozorní Kupujícího, jakmile to bude možné;
ii) Prodávající nebude odpovídat za škody, které vznikly v důsledku této Úlevové 

události nebo v souvislosti sní, pokud se událost stala Kupujícímu nebo jím byla 
zaviněna a Kupující výslovně bere na vědomí a souhlasí, že Článek 11 nebude 
aplikován;

iii) Nebude uvažováno, že Prodávající neplní své povinnosti z důvodu této Úlevové 
události; a

iv) jakmile to bude po odstranění příčiny zpoždění možné. Prodávající se navrátí k plnění 
svých závazků vyplývajících z této Smlouvy;

8.3 Pokud Prodávající provádí svou činnost se zpožděním na pokyn Kupujícího, a nejedná se 
o neplnění ze strany Prodávajícího a/nebo se jedná o zpoždění, které lze přisuzovat 
činnostem či opomenutím ze strany Kupujícího (včetně subdodavatelů Kupujícího), bude 
toto zpoždění považováno za „Zpoždění Kupujícího11.



ČLÁNEK 9
POJIŠTĚNÍ / ODŠKODNĚNÍ

9.1 Odškodnění týkající se škody a zranění osob a škod na majetku

Prodávající odškodňuje Kupujícího a zbavuje ho odpovědnosti vůči pohledávkám, 
závazkům, ztrátám, škodám, nákladům a výlohám (včetně poplatků advokátovi a dalších 
právních poplatků) za ztráty ěi škody na majetku Kupujícího (včetně letounů), když je 
zmíněný majetek ve správě a pod kontrolou Prodávajícího a/nebo za zranění či úmrtí 
osoby způsobeného či vyplývajícího z nedbalosti Prodávajícího ve spojitosti splněním 
této Smlouvy vyjma případů, kdy lze tyto pohledávky, závazky, ztráty a škody přisoudit 
hrubé nedbalosti či úmyslně nesprávnému chování Kupujícího.

9.2 Kupující odškodňuje Prodávajícího a zbavuje ho odpovědnosti vůči pohledávkám, 
závazkům, ztrátám, škodám, nákladům a výlohám (včetně poplatků advokátovi a dalších 
právních poplatků) za ztráty či škody na majetku (včetně letounů) a/nebo za zranění či 
úmrtí osoby po doručení či opětovném doručení zmíněného majetku Kupujícímu 
s výjimkou případů, kdy lze tyto pohledávky, závazky a ztráty přisoudit hrubé nedbalosti 
či úmyslně nesprávnému chování Prodávajícího.

9.3 Pojištění

Pojištění zaměstnanců, zařízení operačních základen a skladů na základnách, zařízení 
pozemní podpory a letounů Kupujícího je odpovědností Kupujícího.



ČLÁNEK 10
EXPORTNÍ A IMPORTNÍ KONTROLA

10.1 Prodávající přijme veškerá opatření potřebná k obdržení příslušných exportních licencí 
podle španělské legislativy a příslušných orgánů zemí původu výrobce komponentů 
letounů na doručení níže uvedených Služeb a Kupující poskytne Prodávajícímu do 
třiceti (30) dnů od data podpisu této Smlouvy úřední potvrzení o místu určení nebo 
importní prohlášení, v příslušných případech, dle požadavků španělských úřadů či 
jiných příslušných orgánů zemí původu výrobce komponentů letounů za účelem 
obdržení těchto licencí. Seznam náhradních dílů ze seznamu doplňkové sady náhradních 
dílů, které podléhají Exportní licenci, je součástí Přílohy J.

10.2 Kupující je odpovědný za obdržení veškerých importních licencí, které vyžaduje země 
Kupujícího či některý z orgánů a které jsou pro doručení Služeb podle této Smlouvy 
relevantní. Jakékoli nedodržení či zpoždění způsobené Prodávajícím při plnění 
některých ze svých závazků podle této Smlouvy způsobené zpožděním či jiným 
nedodržením závazků Kupujícím při doručování dokumentů dle Článku 10.1 výše bude 
pro všechny účely považováno za Zpoždění způsobené Kupujícím.

10.3 Kupující uznává a souhlasí s tím, že některé zařízení, součástky, díly, systémy a/nebo 
software a technické údaje slouží k vojenskému či dvojímu využití. Kupující převezme 
a je odpovědný za veškeré závazky, opatření a omezení týkající se zákonů a předpisů 
o exportní kontrole, exportních licencí ěi povolení ze zemí Smluvních stran či dalších 
třetích zemí.

10.4 Kupující bude využívat zařízení, součástky, díly, systémy a/nebo software a technické 
údaje k účelům uvedeným v této Smlouvě. Kupující nebude dále exportovat, 
postupovat, likvidovat či zpřístupňovat výrobky třetím stranám.

10.5 Kupující souhlasí s tím, že některá zařízení, součástky, díly, systémy a/nebo software 
a technické údaje podléhají Předpisům Spojených států amerických ohledně 
mezinárodního obchodování se zbraněmi (ITAR) a Předpisu o exportní administrativě 
(EAR), proto Kupující souhlasí a je srozuměn s tím, že tyto produkty je možné vyvážet 
po schválení Vládou USA pouze do země konečné destinace. Nelze je přeprodávat, 
postupovat, převádět či jinak s nimi nakládat v jiné zemi, ať už ve své původní podobě 
či po zakomponování meziprocesem do dalších koncových předmětů bez předchozího 
písemného souhlasu Ministerstva zahraničí Spojených států amerických resp. 
Ministerstva obchodu Spojených států amerických, v příslušných případech.

10.6 Kupující zbaví Prodávajícího odpovědnosti a odškodní ho za ztráty, škody, poplatky či 
za peněžní sankce uvalené z důvodu nejednání Kupujícího v souladu s platnými zákony 
či předpisy o kontrole exportu.



ČLÁNEK 11
UKONČENÍ SMLOUVY

11.1 Ukončení splněním smlouvy či dohodou:
a) splněním všech závazků řádně a včas;
b) dohodou stran se vzájemným vypořádáním rozumně vzniklých a doložených nákladů 

do dne ukončení smlouvy

11.2 Ukončení Kupujícím z důvodu nesplnění závazku Prodávajícím.

Kupující má právo celkově či částečně ukončit tuto Smlouvu, pokud Prodávající 
podstatně poruší Smlouvu a pokud dostatečně neprokáže, že neplnění je způsobeno 
okolností, která ho zprošťuje plnění závazků, či neplněním ze strany Kupujícího, 
a pokud za devadesát (90) dnů od první písemné upomínky od Kupujícího obdržené 
Prodávajícím nebyla sjednána náprava. Podstatným porušením Smlouvy se rozumí:

a) uvádění v nabídce informací či připojování dokladů, které neodpovídají skutečnosti 
a mohly ovlivnit výsledky zadávacího řízení

b) opakované neplnění včasného provedení servisní podpory
c) opakované neplnění dohodnutého množství, kvality či typu dodávaných náhradních 

dílů
d) opakované nesplnění ujednání o záruce za jakost
e) opakované neprovedení SOJ

11.3 Pokud je tato Smlouva ukončena podle Článku 11.2 výše, oznámení o ukončení 
smluvního vztahu zprošťuje Kupujícího plnění smluvních závazků (podle konkrétního 
případu) vyjma platebních závazků za veškeré Služby provedené či zahájené 
Prodávajícím před ukončením smlouvy.

Pro upřesnění, právo Kupujícího ukončit tuto Smlouvu z důvodů uvedených výše se 
nedotýká jeho dalších práv či opravných prostředků Kupujícího podle tohoto Článku 1 1 
či podle platné legislativy.

Prodávající dále uhradí Kupujícímu ve lhůtě třiceti (30) dnů od doručení oznámení o 
ukončení smlouvy veškeré náklady, marně vynaložené výdaje, škody a závazky, které 
vznikly Kupujícímu, byly jím řádně zdokumentovány a týkaly se ukončení této 
Smlouvy.

11.4 Ukončení Prodávajícím z důvodu neplnění Kupujícím:

Prodávající má právo celkově či částečně ukončit tuto Smlouvu, pokud Kupující 
podstatně poruší Smlouvu a pokud dostatečně neprokáže, že neplnění je způsobeno 
okolností, která ho zprošťuje plnění závazku, či neplněním ze strany Prodávajícího, 
a pokud za devadesát (90) dnů od první písemné upomínky od Prodávajícího obdržené 
Kupujícím nebyla sjednána náprava. Tímto podstatným porušením je:

i. Kupující neuskuteční platby po dobu překračující šest (6) měsíců / dvou (2) čtvrtletí

11.5 Pokud je Smlouva ukončena podle 11.4 výše, výpověď smlouvy zprošťuje 
Prodávajícího plnění svých Smluvních závazků.



Pro upřesnění, právo Prodávajícího ukončit tuto Smlouvu z důvodů uvedených výše se 
nedotýká jeho dalších práv či opravných prostředků podle tohoto Článku 11 či podle 
platné legislativy.

Kupující dále uhradí Prodávajícímu ve lhůtě třiceti (30) dnů od doručení oznámení 
o ukončení smlouvy veškeré náklady, mamě vynaložené náklady, škody a závazky, 
které vznikly Prodávajícímu, byly jím řádně zdokumentovány a týkaly se ukončení této 
Smlouvy.



ČLÁNEK 12
DŮVĚRNÉ A VLASTNICKÉ INFORMACE

12.1 Veškeré vlastnické informace Prodávajícího včetně ale nikoliv pouze patentů, 
autorských práv, výkresů, vzorců, dat, modelů, studií, kódů a/nebo další informace 
související s navržením, sestavením, stavbou, výrobou, výkonem, použitím či obsluhou 
letounů. Dodávkami a Službami („Důvěrné informace4") jsou a zůstanou vyhrazeny 
Prodávajícímu. Tato vlastnická práva se rovněž vztahují na jakýkoliv překlad do jazyka 
nebo jazyků nebo médií, který by mohl Kupující provést nebo nechat provést. Tato 
vlastnická práva se také vztahují na veškeré překlady do jazyka či jazyků a na média, 
které mohly být vytvořeny Kupujícím nebo ve prospěch Kupujícího.

12.2 Dodání jakýchkoli Důvěrných informací nebude vykládáno jako další licence či práva 
Kupujícího navrhnout či vyrobit část či náhradní díl.

12.3 Zmínění současného či bývalého obchodního názvu či chráněných značek Prodávajícího 
Kupujícím v reklamních materiálech, doporučeních, osvědčeních či dalších publikacích 
vyžaduje předchozí písemný souhlas Prodávajícího.

12.4 Kupující nesmí zpřístupnit žádné důvěrné informace, jejich část či Důvěrné informace 
třetí straně ani je používat jinak než pro vlastní legitimní účely. Veškeré technické údaje 
a dokumentace jsou poskytnuty Kupujícímu pro výhradní užívání Kupujícím, který se 
zavazuje, že tento obsah neprozradí třetí straně bez předchozího souhlasu Prodávajícího 
s výjimkou případů dovolených zde či jinak dovolených v souladu s vládním či jiným 
zákonným požadavkem, kterým se Kupující musí řídit.

12.5 Smluvní strany se dohodly, že vzhledem k užívání letounů C-295M v operacích 
a z toho vyplývajícího případného přístupu Prodávajícího k utajovaným informacím 
bude informační zabezpečení servisní podpory letounů C-295M zajištěno v souladu 
s Dohodou České republiky a Španělského království o výměně a vzájemné ochraně 
utajovaných informací z 8. října 2009.

12.6 Konkrétní způsob zajištění informačního zabezpečení (zejména ve smyslu Článků 2, 4, 
6, 8, 9 a 11 výše uvedené Dohody) v servisní podpoře letounů C—295M bude stanoven, 
po odsouhlasení bezpečnostních opatření zavedených pro letouny C-295M a pro 
systémy podpory českým Národním bezpečnostním úřadem, v dodatku k této smlouvě, 
kterou Smluvní strany odsouhlasí. Obsah přílohy nezmění smluvní cenu.



ČLÁNEK 13
OMEZENÍ ODPOVĚDNOSTI

13.1 Celkové omezení odpovědnosti

Nehledě na další ustanovení vyjádřená v této Smlouvě či ustanovení z ní vyplývající 
bude celková úhrnná odpovědnost Prodávajícího vůči Kupujícímu vyplývající z či 
související s touto Smlouvou, ať je tato odpovědnost založena na smluvní záruce, 
vyřízených škodách za prodlení, ručení, odškodnění, přečinech (včetně nedbalosti), 
přísné odpovědnosti apod., omezena na limit odpovědnosti do výše odpovídající 20 % 
celkové částky za periodický poplatek za letovou hodinu na Smlouvu.

Za žádných okolností není Prodávající odpovědný za následný ušlý výdělek, ušlou 
výrobu, ušlý zisk (přímý či nepřímý), ušlé tržby, ušlé smlouvy, ušlé obchody či 
obchodní příležitosti vyplývající z nedbalosti jedné ze Smluvních stran či z porušení 
této Smlouvy.

13.2 Neplnění závazků prodávajícího z důvodu protichůdnosti

Za žádných okolností není Prodávající odpovědný za neplnění závazků podle této 
Smlouvy, které vyplývá z porušení závazků, které by mohly být obsaženy v jiných 
smlouvách uzavřených mezi Smluvními stranami.

13.3 Výhradní a výlučný opravný prostředek

Bez újmy na právech jedné ze Smluvních stran hledat předběžný či nefinanční úlevu 
(včetně mimo jiné soudních opatření a příkazů za speciální provedení) se Smluvní 
strany dohodly, že práva a opravné prostředky obsažené v této Smlouvě jsou 
výhradními a výlučnými právy a opravnými prostředky mezi Smluvními stranami co se 
týče záležitostí vyplývajících z této Smlouvy a ani jedna ze Smluvních stran nesmí 
vyžadovat právo či opravný prostředek proti druhé straně, který nevyplývá z podstaty 
realizace této Smlouvy.



ČLÁNEK 14
PLATNÉ PŘEDPISY A ROZHODČÍ ŘÍZENÍ

14.1 Tato Smlouva a všechny její dodatky se řídí a jsou vykládány v souladu s právem České 
republiky.

14.2 Veškeré spory, které strany nevyřeší smírně do 30 dnů od data písemného podání 
požadavku jedné ze stran, budou urovnány v rozhodčím řízení v Paříži (Francie) 
v souladu s Pravidly rozhodčího řízení Mezinárodní obchodní komory, kterýžto 
rozhodčí výrok bude přijatelný a zaváže obě Smluvní strany neodvolatelným způsobem 
a ani jedna ze Smluvních stran nebude oprávněna předložit spor příslušnému soudu za 
účelem získání jiného výroku.



ČLÁNEK 15 
DALŠÍ USTANOVENÍ

15.1 Jazyk

Hlavní text Smlouvy je sepsán jak v anglickém, tak v českém jazyce, přičemž anglická 
verze je nadřazená. Přílohy budou ponechány pouze v anglickém jazyce. Veškerá 
korespondence, dokumenty a další písemnosti související s touto Smlouvou budou 
sepisovány v anglickém jazyce.

15.2 Celá dohoda

Tato Smlouva obsahuje celou dohodu mezi Smluvními stranami týkající se jejího 
předmětu a nahrazuje veškerá předchozí ujednání, závazky či prohlášení v ústní či 
písemné podobě.

15.3 Úprava Smlouvy

Tato Smlouva nesmí být měněna jinak než písemnou formou odsouhlasenou oběma 
Smluvními stranami či jimi oprávněnými osobami.

15.4 V případě významného odchýlení od východiska pro kalkulaci a po dohodě s Kupujícím 
se může Prodávající rozhodnout upravit ceny uvedené v Článku 3 tak, aby odpovídaly 
dopadu, který toto odchýlení může mít.



ČLÁNEK 16
NABYTÍ ÚČINNOSTI A DOBA PLATNOSTI SMLOUVY

16.1 Tato Smlouva nabude účinnosti po podpisu Smlouva a zůstane platná a účinná pro 
Prodávajícího a Kupujícího po osm (8) let od Data zahájeni služby stanoveného níže.

16.2 Datcm zahájení služby je 1. března 2015.

16.3 Veškerá prodloužení přesahující osm (8) let od Data zahájení služby budou vyžadovat 
písemnou dohodu uzavřenou mezi Kupujícím a Prodávajícím v podobě oficiálního 
dodatku, který bude zahrnovat mimo jiné přezkoumání cen uvedených v Článku 3.

16.4 Nehledě na splnění či ukončení této Smlouvy zůstanou následující Články této Smlouvy 
nezměněny a udrží si svou sílu a účinnost:
a) Pojištění a odškodnění (Článek 9)
b) Důvěrné a vlastnické informace (Článek 12)

SMLUVNÍ STRAbř UVEDLY TUTO SMLOUVU V PLATNOST DNE UVEDENÉHO 
NÍŽE
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